ITAPEMHOJIOI'UA

Murpanuonsas nuHreuctuka. 2024. Ne 6. C. 49-65.
Migration linguistics. 2024. No. 6. P. 49-65.

Hayunas ctatps

VIIK 811.111°373

AKTYAJIN3ALIIUA KOHIEIITOB MIGRATION U MIGRANT
BO ®PA3EOJIOTMU AHTJIMMACKOT O SA3bIKA
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Annomayun. AKTyaTbHOCTD HCCIIEIOBaHUS OOYCIIOBICHA pPa3BUTHUEM HOBOT'O HAYYHOT'O HATIPABIICHUS —
MUTrpaIoHHas JUHrBUCTHKA. OHa 3apoAWiiach B CBS3U C TJIo0aIM3alied M aKTUBHBIMH MHTPAIMOHHBIMH
MpOIIeCCaMH, YCHIMBIIMMHUCSA 32 TOCIIEHEe BpeMs W OKa3bIBAIOIIMMHU BIMSHHE Ha $3bIK NPUHAMAFOIICH
CTOpPOHBI. AHAJIU3 KOHIENTOC(HEPHI CIIOCOOCTBYET IMOHMMAHHIO BOCIIPUATHS TaKUX MOHATHH, Kak MIGRATION
N MIGRANT B Toi mmu wHOW KyjiIbType. Bo (paseonormdaeckoil equHUIlE KOHIIETITHI BEPOATU3UPYIOTCS
Hanboree HKCIIPECCHBHO M SIPKO, MOCKOJBKY OHM TEPElaloTcs W3 TIOKOJIECHHS B IOKOJICHWE, W TEM CaMbIM
COXPAaHSIOT B ce0e OIBIT M KyJAbTYpPHBIE TPAIWIMK ONPEAEIIEHHOro Hapona. dpa3eosiorn3M OmpenensieTcs: Tak
LIEHHEWIIee JTMHTBUCTUYECKOE HAcleAne, B KOTOPOM OTPaKalOTCAd BHUICHHE MHpPa, HALMOHAJIBbHAS KYyJbTypa,
o0bIYau W BepoBaHUS, (HaHTA3USI U WCTOPHS TOBOPSIIETO Ha HEM Hapoaa. AHaIN3 (pa3eosorHYecKoro Mo
konuenrtocheper MIGRATION W MIGRANT Ha wMarepuaie aHIJIMMCKOTO SI3bIKA JEMOHCTPHPYET
AKTYyaJIM3UIUI0 JAHHBIX IIOHATHH B aHIJIMKMCKOW JIMHIBOKYIbType. IlojeBodi meron S(QeKkTHBeH mist
BBISIBJICHHUS CEMAaHTUYECKHX XapaKTePUCTUK W CUCTEMHBIX CBsI3eH MEXKAY JISKCUKOH W (paszeosioruei, Tak
KaK TeOpUs TOJIsl OTPAKAET YIOPSIOUSHHOCTh SIMHUIL SI3bIKA BCEX €0 YPOBHEH.

Knrouegvle  cnoea:  MUTpallMOHHAs — JIMHTBUCTHKA,  MWIPaHT, MHUTpanus,  (¢pa3ecosors,
(dpazeonoruueckoe moie, KoHmentochepa.
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Abstract. The relevance of the research is due to the development of a new scientific direction —
migration linguistics. It originated in connection with globalization and active migration processes that have
intensified recently, which have an impact on the language of the host country. The analysis of the
conceptual sphere helps to understand the perception of concepts such as MIGRATION and MIGRANT in a
particular culture. In the phraseological unit, concepts are verbalized most expressively and vividly, since
they are passed down from generation to generation, and thus preserve the experience and cultural traditions
of a certain people. Phraseology is defined as the most valuable linguistic heritage, which reflects the vision
of the world, national culture, customs and beliefs, fantasy and history of the people who speak it. The
analysis of the phraseological field of the MIGRATION AND MIGRANT conceptosphere based on the
English language demonstrates the actualization of these concepts in English linguoculture. The field method
is effective for identifying semantic characteristics and systemic connections between vocabulary and
phraseology, since field theory reflects the ordering of language units at all its levels.

Keywords: migration linguistics, migrant, migration, phraseology, phraseological field, conceptual
sphere.
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BBenenue

AKTyallbHOCTh HCCIIEIOBaHUSI OOYCIIOBJI€HA Pa3BUTHEM HOBOIO HAYYHOI'O HAmpaBlICHUS —
Murpanronsas nuHreuctuka [Illycrosa, Mcaesa 2019]. Ona 3apoauiack B CBA3M C II100amu3auen
U aKTMBHBIMM MHIPAllMOHHBIMHM MPOLECCAMHU, YCHJMBIIMMHUCS 3a IMOCIEIHEE BPEMS, KOTOpBIE
OKa3bIBAIOT BIIMSHWE HA S3bIK TMPUHUMAIONICH CTOPOHBI. AHAIW3 KOHIENTOC(Eephl S3bIKa
CIOCOOCTBYET IMOHUMAHUIO TOTO, KaK OTpakeHbl Takue moHsATus kak MUT'PAHT u MUT'PALIUA B
aHIMIMACKOM  NUHTBOKYNbType.  COINMOCTAaBUTENBHBIA  aHAMM3  (Ppa3eoOTUUECKUX  MOJeH
konnentochepsr MUI'PALINA / MIGRATION Ha OCHOBE PYCCKOTO W aAHTJIMMCKOTO SI3BIKOB
MOKAXET, KaK aKTyaJu3WpPOBAHBI JAHHBIC TMOHATHS BO (Pa3eONOTUUECKUX €IUHHUIAX [CM. TaKke
bait 2023; 3aBropogneBa 2024; 3ybapeBa 2019, 2024; MenbmakoBa 2020; [lyctoBa, becconona,
Hazapenko 2023].

B kaxmoMm s3bIke 3aKiIlO4eHa HCTOpUS HApoJa, €ro ONBIT U CHOCO0 BOCHIPUSTHUS
JNEUCTBUTENBHOCTH. M3-3a pacX0KACHUN B TPAOULHUSIX, HEHHOCTSIX U MEHTAJIUTETE, KaKIbId HApOJ
MMEET CBOK SA3BIKOBYIO KapTHHY MHpa. <SI3bIKOBas KapTMHA MHpa — 3TO HCTOPUYECKH
CIIOKHBIIASACS B OOBIIEHHOM CO3HAHUM JAHHOTO SI3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA U OTPa)KCHHAs B SI3bIKE
COBOKYITHOCTb  MNpEACTAaBIEHUH O MHUpEe, ONpEeIeNIeHHBI crmoco0  KOHLENTyalu3aluu

neiicrurensHocTH [BexOunkas 2000: 35; cMm. Taxke Kopkuna, [llycrosa 2023; daiizuesa 2024].
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S3pIKOBasi KapTHMHA MHpa IEpeAaeTcs OT NOKOJIEHHMsS K NOKoJIeHHIo. Pdpaseonormyeckue
€IMHULIBI TIPEJICTABISAIOT 0COOBII MHTEpEC AJIs U3YUYCHHsI, IOTOMY YTO SIBISIOTCS MPOBOJHUKOM B
TUTYOMHHBIN M CKPBITBHINA CJIOM CO3HAHUS HApOJa, TOMOTasi BCKPHITh KylnbTypHBIN ¢houa. B. H. Temms
OTMEYaeT B CBOCH paboTe, 4To (Ppa3eonoru3Mbl «acCOIMUPYIOTCSA C KYIbTYPHO-HAIIMOHATHHBIMU
JTalIOHaMH, CTEPEeOTUNaMU, MHQOJIOreMaMd U T.I. U B YHNOTPEOJEHUH B PEUd BOCIPOU3BOMAAT
XapaKTepHBIA IS TOM WM MHOW JMHTBOKYJIBTYpHOU oOmHOCTH MeHTanureT» [Temus 1996: 34].
@pazeosIorMuecKkue E€AUHUIBl  YCTOMYMBBI, SKCIPECCHBHBI W  BOCIPOU3BOJAUMBI, SIBISIOTCA
OoTOOpaXKeHHEeM KyIbTypHOU mamMsaTtd. OHHU BBIBISIOT HauOoliee 3HAYUMBIC TIOHSTHS IS
OTIpEeICJICHHON JIMHTBOKYJIBTYpPhl. B KakIoM s3bIke UMeeTcss CBOW (pazeosormueckuii (HoH,
KOTOpBI OTOOpakaeT HalMOHANBHYIO KyIbTypy. Yacto y (pazeosoru3MoB HET TOYHOTO
SKBUBAJICHTA B JPYI'OM SI3bIKE, YTO TOBOPUT O UX HALIMOHAIBHOM XapakTepe.

[Tox nexcuko-dppazeonornueckum monem (JIOIT) moHuMaeTcss «COBOKYIMHOCTh YCTOMUYMBBIX
CJIOBECHBIX KOMIUIEKCOB, OOBEAMHEHHBIX OOUIMM CEMaHTUYECKMM HHBApUAHTOM, COJIEPKaBIIUMCS
B 3HAUEHUW KaXAOrO WiIeHa, OO0JaJalonuX  CTUINCTUYECKOW  HEOAHO3HAYHOCTHIO W
XapaKTePU3YIOIIMNXCSI CACTEMHBIMU NTapaurMaTHuYeCKUMH oTHoIeHusiMuy [ benosa 2012: 150].

[ToneBoit MeToa MOMOTAaeT CUCTEMATU3UPOBATh U YHOPAIOUYUTH €IMHMIIBI SI3bIKA: «I1OJIEBOM
noaxoJl BechbMa 3(PPEeKTUBEH Al YCTAHOBJICHUS CEMAaHTHYECKHX XapaKTEPUCTUK U CUCTEMHBIX
CBSI3CM MEXIY JIGKCHMKOW W (pa3eoNioruel, TaKk KaKk TEOpHs IMOJSI OTPaXaeT YHOPSA0YCHHOCTh
€IIMHUII S3bIKa BCEX €ro ypoBHEW» [Tam xe: 151]. «Baxnsimu xapaktepuctukamu JIDIT sBasitoTcs:
W3MEpEHUe TOJs, HEHTP U nepudepus Mosi, B3aMMOOTHOIICHHS MEXIy KOMIIOHEHTaMH BHYTpPHU
JAHHOTO TOJIsA, & TAK)KE€ B3aMMOOTHOILIEHUSI JAHHOTO TOJII CO MHOKECTBOM JIPYTUX» [TaM XKe].

B cocraBe moins BbAeNseTCS SAPO U UEHTpasibHAash 4acTh, COCTaBHBIMM KOMIIOHEHTAMHU
SBJIAIOTCS JIEKCHUECKHE U (pa3eoOruiuecKre eIMHULIbI, Han0oJiee TOUHO BhIpaXKarolllue OCHOBHYIO
CEMAHTHUYECKYIO HUICI0, U Tepudepusi, «KOHCTHUTYEHTHI, B CEMAaHTHYECKOU CTPYKTYpe KOTOPBIX
apxucema IaHHOTO TIOJs MOXET OBITh HE OCHOBHOM, a BTOPOCTENECHHOW» [TaM xe]. Omna
(bpazeonornyeckas €AMHNUILIA MOKET OJHOBPEMEHHO BXOJIUTh B HECKOJIBKO JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE
rpynmel. B nekcuko-dpaszeonornueckoe ToJie BXOAAT OJIEMEHTHI, HUMEIONINE OJUHAKOBOE
CEMaHTUYECKOEe 3HAa4YeHHe, B COCTaB IMOJII BXOIHUT SAPO, KOTOpO€ OOBEAMHSIETCS BOKPYT
JOMUHUPYIOIIETO U HauOoJiee YAaCTOTHOTO KOMIIOHEHTa, W TepudepHifHble 30HBI, KOTOpHIC
MOJIyYWJIM HaWMEHbIlIee pacnpocTpaHeHue. KOHCTUTYEHTBI OISl MOT'YT OTHOCUTBCS K HECKOJIbKUM

moJIsIM OAHOBPCMCHHO.

OcHoBHast 4acTh

MarepuanoM JUIsi MCCICIOBAaHUS TIOCIYKWIH (Ppa3eoIOTUIECKAE CIOBapH aHTJIMHCKOTO
s3bika: A. JI. bakuHa «AHTIO-pYCCKHI TOJKOBBIN cioBaph Oubneiickuii ¢paseonorusmony, 2022
(manmee — APTCB®); B. A. beiizepoB «AHIIUHCKUE TMOCIOBHUIBI M MOTOBOpKW», 2015 (mamee —
AIIIT); Ch. C. Doyle, W. Mieder, F. R. Sapiro «The Dictionary of Modern Proverbs», 2012
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(manmee — DMP); M. H. Manser «The Facts on File Dictionary of Proverbs», 2007 (manee — FFDP);
W. Mieder «A Dictionary of American Proverbs», 1992 (mamee — DAP); W. Mieder «Different
strokes for different folks», 2015 (mamee — DSDF); D. B. Smith «English phrasal verbs ultimate
collection», 2020 (manee — EPVUC), Bcero 0but0 BBISIBICHO 45 aHrnos3bi4HbIX DE; KOHTEKCTHI
¢byHKIIMOHUpOBaHUs (HPa3eoOTU3MOB BBISBICHBI B HCCIIEIOBATEILCKOM pecypce Ngram. AHaiu3
JaHHBIX  CJIOBAapei  CIOCOOCTBOBAN ~ MOJICTUPOBAHHMIO  JIEKCHKO-(Pa3e0IOTHYECKOTO  IMOJIS
KOHIeNnToc(hepsl MUTpaLIUU.

1. Makponone RATING (13): cioBo rating uMeeT cienyroliee 3HaueHue: «a measurement of
how good, popular, important, etc. somebody / something is, especially in relation to other people
or things» [OD]. CHHOHUMHYECKUI DSl CJOBa rating TPEICTaBIICH CIEAYIOUMMU €IUHUIIAMU:
class, classification, degree, judgment, standard, level, mark, order, rank, score [thesaurus.com].
AccouuaTHBHBIN psijl ClIOBa rating BOCHPOM3BOIUTCS cienyrouM obOpasom: five, three, teacher,
lesson, good, mark, student, exam, price, pupil, fiver, score [WT].

Maxkponone RATING BxirodaeT €AMHMIBI, aKTYalIM3UPYIOLIME IOJIOXKHUTEIbHBIE H
OTpHIaTeNIbHbIe KOHHOTAILIUH.

1.1. Mukpononie POSITIVE RATING (8): My country, right or wrong,; East or West, home is
best; A man without a country is like a man without a soul (DAP); Every bird likes its own nest;
Every dog is a lion at home; Every dog is a valiant at his own door (AIlll); Grow where you are
planted (DMP); The stones of my native country are warmer than the ovens of Babylon
(rightwords).

POSITIVE RATING d¢ukcupyeTcss B ceMaHTUKE JieKceMmamu: right, best, like, warmer,
valiant. YactotHocTh (pyHKUMOHUpOBauust ®E My country, right or wrong B uccienoBaTeIbcKoM

pecypce Google Books Ngram Viewer npencraBiieHa B BUIe TUCTOTpaMMBI (puc. 1).

Q_ My country right or wrong X @

1800 - 2019 ~ English (2019) = Case-Insensitive Smoothing «

0.000001000%
0.000000900%
0.000000800%
0.000000700%
0.000000600%
0.000000500%
0.000000400%
0.000000300%
0.000000200% My country right or wrong
0.000000100%
0.000000000%
1800 1820 1840 1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

(click on lineslabel for focus)

Puc. 1. YactotHocTh PpyHkumonupoBanusi ®E My country right, or wrong.
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®E umeer ciepyromiee omnpesaeneHne B ciaoBape «frequently used either as an expression
of jingoism (extreme patriotism), in the sense “I will stand by my country whether it be right or
wrong» [EW].

«When we protested the war in Vietnam, some would weigh in against us, saying, ‘My
country, right or wrong.’ Our response was simple: ‘Yes, my country, right or wrong. When right,
keep it right, and when wrong, make it right.” And that’s what we must do today» [John Kerry.
Every Day Is Extra. 2019, Ngram].

YacrotHocTh pynkuuonupoBanus ®E Grow where you are planted B niccnenoBatenbcKOM

pecypce Google Books Ngram Viewer npencraBiieHa B BUI€ TUCTOTPaMMBI (puc. 2).

Q, Grow where you are planted X @

1800 - 2019 ~ English (2019) - Case-Insensitive Smoathing «

0.0000000200%

Puc. 2. Hactorrocth pyHkimonupoBanust ®E Grow where you are planted.

®OE umeeT crnenyroniee onpezaesieHne B caoBape «soak up as much knowledge as you can in
the place you are at in the moment you are in — whether it is where you want to be or not»
[mishazia.com].

«I had a professor in seminary that used to tell us, “Grown where you are planted.” In other
words, serve where you are and do the best with what you’ve got. It’s easy to get caught up in the
“grass is always greener” mentality» [Eric Ballard. Rite of Passage. 2016, Ngram].

®E East or West, home is best umeeT cienyloliee onpenejacHue B caoBape: «no matter where
you are in the world, home is the best place to be. It is where you feel most comfortable, safe, and
loved» [redkiwiapp.com]. ®E mMoeT OBITh aKTyaln3UpOBaHA B KOHTEKCTE CIICAYIOMNUM 00pa3oM:

«Home. The words that connotes comfort, freedom, liberty, independence, security, and what
have you. No wonder it is said, east or west, home is best! It’s the abode where tolerance has no
limits, chaos is accepted, love is in abundance, and freedom is given and granted unfull measure»

[Jayaraj Dakshinamoorthy. Nurture Your Nature for a Better Future. 2016, Ngram)].
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1.2 Muxpononie NEGATIVE RATING (5): 4 rolling stone gathers no moss (EPVUC); 4
great city, a great solitude (AIlll); To have nowhere to lay one’s head; No prophet is accepted in
his own country (APTCB®); The man without a country is an exile from life and hope (DAP).

NEGATIVE RATING ¢ukcupyercs B ceMaHTUKE JieKkceMaMu: solitude, an exile, have
nowhere to lay one’s head. YactorHocth dyakuuonupoBanusi OE A rolling stone gathers no moss

B HccienoBarenbckoM pecypce Google Books Ngram Viewer npencraBieHa B BUA€ THCTOIPAaMMBI
(puc 3).

Q, Arolling stone gathers no X

©

1800 - 2019 ~ English (2019) ~ Case-insensitive Smoothing ~

Puc. 3. Yactorrocth pynkimmonupoBanust OF A rolling stone gathers no moss.

@®E umeer cneaytoiee onpezaencHue B ciuopape: «1. A person who never settles in one place
will never be successful. 2. A person must keep advice in order to avoid stagnating» [EW]. IIpumep
axryanusauuu OE B koHTEKCTE:

«Looking back over the years it is strange to think that I started to write these memoirs in
1987. I then called the memoirs “A rolling Stone” as a rolling stone gathers no moss. My life
gathered no moss! I was changing directions so often and had I stayed in one place and with one
person, my life would have been totally differenty [Niels Svendsen. A Wandering Star. 2009,
Ngram].

@OE A4 great city, a great solitude nmeet cnenyoliee onpesencHue B cioBape: «It means that
in a large centre of civilisation, where many thousands of people are going about their own affairs
and are not interested in anyone else, we can feel as lonely as if we were on the a desert island»
[PH].

«They say, “A great city, a great solitude,” but this adage wasn't fit for this place. Though
Quebec City was a big town and a major port, it stayed friendly toward newcomersy» [Yury

Vasiliev. Saga of Carus. 2016, Ngram].
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2. Muxponione HOPE (7). CnoBo hope umeet cnenyroiiee 3HaueHue: «to want something
to happen and think that it is possible» [OD]. Cunommmuueckuit psg cimoBa «hope»
MpEeNICTaBIICH CIASAYIOMMNMHU eANHULIAMU: achievement, ambition, anticipation, aspiration, belief,
concern, confidence, desire, expectation, faith, goal, optimism, promise, prospect, wish
[thesaurus.com]. AccoumaTUBHBIA psO CI0Ba hope BOCIPOU3BOAMTCA TakuMm oOpazoM: faith,
belief, believe, waiting, reliable, chance, expectation, trust, religion, vera, convert, safe,
opportunity [WT].

Blue are the hills that are far away, Distance lends enchantment to the view; Far away the
hills are green (FFDP).

The land of milk and honey; The land of Promise (APTCB®).

The grass is always greener on the other side of the fence (DAP).

Faraway birds have fine feathers (DSDF).

CemanTuka cioBa hope (ukcupyercst B TaKUX €IUHMIAX, Kak blue, enchantment, green,
greener. ®F Distance lends enchantment to the view umeer 3HaYeHHE B CIIOBape: «expectation is
better than realization» [PH]. [Ipumep akryanuzanuu OF B kKOHTEKCTE:!

«"The poet,” so ran his lazy thinking, has told us that “distance lends enchantment to the
view,” and thus compares to the charm of distance the illusion of hope» [Edward Bulwer Lytton.
Kenelm Chilingly. 2018, Ngram]

®FE Far away the hills are green 3aaunrt, 4to «the things a person does not have always seem
more appealing than the things he or she does have» [gzipwtf.com]. B konTekcre nanHas ®E
MOJKET aKTyaJIU3uPOBATHCS CIETYIOIIM 00pa3oM:

«While it might be a slightly more sugar-coated, romanticized vision of home, perhaps it was
good therapy for those exiles, transporting them from the mundane world of work in such a busy
place as London, Manchester or Birmingham. It could bring them back to a land of innocence and
beauty, with its “Forty Shades of Green”, which Johnny Cash wrote and sang about after visiting
Ireland in 1959. But then, as the old adage says, “‘far away hills are green” — perhaps even a
sparkling emerald-green hue if you are an Irish emigrant who is far from home!» [Tom Gilmore.
The King of Irish Country. 2018, Ngram].

[Mpumep ucnonwzoBanus OF the grass is always greener on the other side B KOHTEKCTE:

«The grass always seemed to be greener on the other side. Now that Maggie had to leave
Germany, she realized just how much she loved her life here. Even the familiar surroundings
were stunning. Maybe the grass isn’t always greener on the other side, especially if one is able
to look closely at what he or she already has?» [Michaela Maier. A Pearl Redeemed. 2021,
Ngram].

3. Muxkpomnone LOVE (6). CrnioBo love umeer cienyroliee 3Ha4e€HUE: «a very strong feeling of
liking and caring for somebody/something, especially a member of your family or a friend» [OD].

CHUHOHUMUYECKHI Pl CI0Ba [ove TIPENCTaBICH CIEAYIOIMMU eUHUIIAMH: affection, appreciation,
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devotion, emotion, fondness, friendship, infatuation, passion, respect, tenderness [thesaurus.com].
AccouuaTHBHBIN psij clioBa /ove BOCIpoM3BOAUTCS TakuM oOpaszom: feeling, heart, family, wife,
happiness, sense, kiss, joy [WT].

There’s no place like home; Home is where the heart is (DAP).

Home is home, though it be never so homely (listofproverbs.com).

The stones of my native country are warmer than the ovens of Babylon (rightwords).

It takes a lot of loving to make a house a home (DMP), Every bird likes its own nest (AIIII).

®FE Home is where the heart is B cnoBape UMeeT clieAyrolee 3HadeHne «one's true home is
where one feels happiest» [EW].

«I am not sensible at all. I cry for the years I spent away from home. What is this thing called
home, anyway? Home is where the heart is, they say. Your feet take you where your heart is. Right
now my heart listens to the words of my parents. I wipe my eyes» [Clika Zagar. Your Feet Take You
to Where Your Heart Is. 2019, Ngram].

®FE Every bird likes its own nest uMeer cienyromiee 3HaueHue B cioBape: «Humans are
creatures of habit and prefer to be where they are comfortable and safe. This is often their home, a
place that they have created for themselves» [edustrings.com].

«Every bird likes its own nest. It pleases me to see how fond the birds are of their little
homes. No doubt each one thinks his own nest is the very best; and so it is for him, just as my home
is the best palace for me» [Osgood. E. Fuller. Brave Men and Women: Their Struggles, Failures,
And Triumphs. 1886, Ngram].

4. Mukpomnoine CULTURE (6). CnoBo culture umeer cienyroiiee 3HaueHUe B cioBape: «the
customs and beliefs, art, way of life and social organization of a particular country or groupy
[OD]. CuHOHUMHYECKHUH psil ClIOBa culture MpeaCTaBIeH CICAYIONUMU eauHunamu: ability, art,
civilization, experience, fashion, perception, practice, science, skill [thesaurus.com].
AccCoOnMaTuBHBIA PANl CIOBa culture BOCTIIPOM3BOJIUTCS TaKUM oOpas3om: cultural, art, museum,
tradition, theater, theatre, history, cult, people, behavior [WT].

So many countries, so many customs (listofproverbs.com).

Every country has its customs (AIIII).

East is East and West is West and never the twain shall meet;, Every land has its own law;
When in Rome, do as the Romans do,; One half of the world doesn’t know how the other half lives
(FFDP).

®E When in Rome, do as the Romans do nmeer cienmyroiiee 3HaUYeHHUE B cioBape «when
visiting a place always respect its customs and traditions» [academic.ru]. ®E wmoxeT OBITH
BOCIIPOM3BE/IEHA B KOHTEKCTE CIIEAYIOIIAM 00pa3oM:

«The points may be reinforced through variations on the old maxim, “When in Rome, do as
the Roman do.” The maxim proposes that to achieve social approval one must behave in

accordance with the prevailing norms. Like all maxims, it has its limitations. A Venetian passing
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through Rome might want to act his Venetian self, yet realize that if he fails to observe Roman
customs, he will be ridiculedy [Timur Kuran. Private Truths, Public Lies. 1997, Ngram].

®E One half of the world doesn’t know how the other half lives nmeet cneayroliee 3HaueHUE
B cioBape: «people cannot fully understand lives of others, especially when their lifestyles are very
different» [TFD]. ®E akryanmu3upyercst B KOHTEKCTE CIASAYIOIMIMM 00pa3oMm:

«There I began to think that what they say is really true, that one half of the world doesn’t
know how the other half lives. Seeing that no one had yet written of this country counting more that
twenty-five inhabited kingdoms, not counting deserts and a great lagoon» [Christie McDonald,
Susan Rubin Suleiman. French Global. 2010, Ngram].

5. Mukponone HOME (4). CioBo home umeer creayroliee 3HaueHue: «the town, district,
country, etc. that you come from, or where you are living and that you feel you belong to» [OD 5.
pecypc]. CHHOHUMUYECKUI psii cloBa home TPENCTaBICH CICAYIONIUMH EAMHULIAMU: central,
familiar, family, household, local, national, native [thesaurus.com]. ACCOIIMATHBHBIN PsJl CIOBA
culture Bocipon3BoauTcs TakuM obpazom: family, house, apartment, mother, place, cat, country,
door, parent [WT].

The most important considerations for buying (selling) a home are location, location,
location (DMP).

With one child you can walk, with two you can ride, when you have three, at home you must
bide; A man’s home is his castle (listofproverbs.com).

Home is where you hang your hat (FFDP).

®E 4 man’s home is his castle umeeT cieayroinee 3Ha4eHUE: «it means a home is the place
of refuge and safety for a person» [literarydevices].

«A man’s house is his castle. This is the most famous expression used to describe the sanctity
and inviolability of a person’s property or home. It is commonly regarded as an important doctrine
originating from and solidly rooted in the English common law system» [Chuanhui Wang. The
Constitutional Protection of Private Property in China. 2016, Ngram].

«lIt is axiomatic in the real estate business that the three most important considerations in
buying any property are location, location and location. In recent years, it seems that three
additional factors have evolved that should be considered when selling a home: disclosure,
disclosure and disclosure» [Orange Coast Magazine. Tom 12, Homep 7. 1986, Ngram].

6. Mukpomnoine FREEDOM (3). CnoBo freedom uMeer cienyroiiee 3Ha4eHUE B cloBape: «the
power or right to do or say what you want without anyone stopping you, the state of not being ruled
by a foreign or cruel government» [OD]. CHHOHUMUYECKHUI psif cloBa freedom TpeICTaBIICH
CIenyoIUMA enuHUIamMu: ability, exemption, flexibility, immunity, opportunity, power, privilege,
right [thesaurus.com]. AcCOIMAaTUBHEIN Psif CIIOBA culture BOCTIPOM3BOAUTCS TaKUM oOpasom: free,
available, independence, prison, choice, jail, release, space, independent, bird, will [WT].

Better free in a foreign land, than a serf at home (DAP).
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If you can make it here, you can make it anywhere (DMP).

This is a free country (DSDF).

®FE if you can make it here, you can make it anywhere B clioBape HUMEET CIICIyIOIIce
sHauenue: «if one can succeed or thrive in New York City, they can succeed anywhere in the
world» [presentation-cv-simple].

«When George married Valley girl Maria they moved to her family’s homestead, just a few
miles south of our Valley headquarters on Barbara Worth Road. Now a big Valley grower, selling
his organic produce to Whole Foods, George joined us for a beer, and summed up the Valley with a
variation on Frank Sinantra’s take on NEW York City. “You can make it here,” George told us.
Meaning: work hard and you’ll do okay here. Just, “You can make it here,” and not the conditional
comparison of the Sinantra tune, “lIf you can make it here, you can make it anywhere”» [Peter
Laufer.Calexico.2011, Ngram].

7. Mukpomnoie HOMESICKNESS (2). CnoBo homesickness nMeeT ciemyroliee 3HaAYCHHE:
«the feeling of being sad because you are away from home and you miss your family and friends»
[OD]. Cunonumuueckuii psig cioBa homesickness TpeNCTaBlIeH CIEIYIONUMU €IMHHUIIAMU:
loneliness, alienation, isolation, longing, unhappiness [thesaurus.com]. AccolMaTUBHBINA P CIIOBA
homesickness BOCTIpOM3BOIUTCS TakuM oOpa3zom: sad, boring, sadness, sorrow, loneliness,
depression, alone, boredom, depressed [WT].

A friend nearby is better than a brother far off (DSDF).

Go abroad and you’ll hear news of home (listofproverbs.com).

®E Go abroad and you’ll hear news of home uMmeeT cienyroiiee 3HaYCHHUE B CJIOBape: «once
one is no longer at home, one becomes more interested or invested in news of home and family as it
circulates second-hand» [TFD]. ®E MokeT akTyaiu3upoBaThCsl B KOHTEKCTE CICTYIONTUM 00pa3oM:

« "Well, what was the latest news at Shottsford yesterday, Mr. Bawtree?”

“Well, Shottsford is Shottsford still — you can’t victual your carcass there unless you've got
money, and you can’t buy a cup of genuine there, whether or no... But as the saying is, Go abroad
and you’ll hear news of home”» [Thomas Hardy.The Woodlanders. 2016, Ngram].

8. Muxkpormosie HISTORY (1). CnoBo history umeer cnenyroniee 3HaueHue: «all the events that
happened in the past, the past events connected with the development of a particular place, subject, etc
[OD]. CuHOHUMUYECKUH psifl CIIOBA Aistory TPEACTABICH CIEAYIONIMMU CIUHUIIAMU: past, antiquity,
vesterday, ancient times [thesaurus.com]. AcCOLMATUBHBIN PsIT CIIOBA /istory BOCIPOU3BOIUTCS TaKUM
obpazom: story, book, tale, science, time, memory, narrative, school, event [WT].

Happy is the country which has no history (DSDF).

®E Happy is the country which has no history uMmeeT cieaymwoiiee 3Ha4eHHE B CIOBape: «a
lack of history suggests a lack of traumatic or unpleasant events (because those tend to be the things
that get recorded or remembered)» [TFD]. ®E wmoxer akTyanu3upoBaThCsi B KOHTEKCTE

cleayromuM oopa3om:
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« "Happy is the country that has no history,” says the voice of wisdom, and the same remark
maybe made with even more truth of the individual. To get up in the morning conscious of health
and strength, to pursue the common round and daily task till evening comes, and finally to go to
bed pleasantly tired and sleep the sleep of the just, is the secret of happiness» [Henry Rider
Haggard. 40+ Adventure Novels & Lost World Mysteries in One Premium Edition. 2017, Ngram)].

9. Mukpomnonie DUTY (1). CnoBo duty umeer cienyroliee 3Ha4eHUe: «something that you
feel you have to do because it is your moral or legal responsibility» [OD]. CHHOHUMUYECKHI PsiJT
NpPEJCTaBICH CIENYIOIUMHU eIuHUIaMu: burden, business, charge, chore, commission,
commitment, contract, function, job, need, obligation [thesaurus.com]. AccolMaTUBHBIA Psij CIOBa
duty Bocmpou3BOIUTCS TakuM oOpa3zom: commitment, obligation, responsibility, job, long, debt,
army, work, right [WT].

Ask not what your country can do for you, ask what you can do for your country (DSDF).

®E Ask not what your country can do for you, ask what you can do for your country nmeer
crenyroiiee 3HaueHue B ciopape: «It also expresses how narrow the line is between taking control
of power for our own benefit and letting it take control over ourselvesy» [genius.com].

«The vibrancy radiated by Kennedy, despite behind-the scenes battles with health problems
and addictions, shaped a generation of Americans who responded to his inaugural address in
January 1961: “Let every nation know, whether it wishes us well or ill, that we shall pay any price,
bear any burden, meet any hardship, support any friend, oppose any foe, in order to assure the
survival and the success of liberty.,” and concluding with the immortal words: “Ask not what your
country can do for you — ask what you can do for your country”»[Kyle Longley. Grunts: The
American Combat Soldier in Vietnam. 2008, Ngram)].

10. Muxkpomone LAW (1). CnoBo law umeer crenyroliee 3HaYeHHUE: «the whole system of
rules that everyone in a country or society must obey» [OD]. CHHOHUMHYECKUN sl clioBa law
MIPEACTABJICH CICAYIONMMU EIUHUIIAMHU: act, case, charge, charter, code, constitution, decision,
decree, legislation [thesaurus.com]. AccouMaTWBHBIN psa ClIOBa /aw BOCHPOU3BOAMTCS TaKUM
obpasowm: right, lawyer, judge, rule, court, government, legal, code, police, order [WT].

Every land has its own law (FFDP).

@F Every land has its own law umeer crneayroiee 3Ha4eHUE B cioBape: «rules, regulations,
legislation, ethics and morals are not universal. What is permissible in one country may be frowned
upon or illegal in another» [answers.com].

Bo ¢pazeonornyecknx equHAIAX AHTIIMHACKOTO s3bIKa HAHOOJBIIIeE PACIIPOCTPAHEHHE TTOTYUHIIO
mukpornoie OLIEHKA, riae ponHas cTpaHa mpeacTaBiseTcs Kak JTydlliee MEcTo ISl KU3HU (east or west,
home is best), Tie 4enoBek CrocoOeH MOYYyBCTBOBATE ce0st XpabpbIM (every dog is a lion at home, every
dog is a valiant at his own door). I'paxaanuH JODKEH JIOOUTh M YBaXKaTh CBOIO CTpaHy, JIAKE €CIU He

COIJIaCeH C TeM, UTO MPOUCXOUT B CTPaHE, MOCKOJIBbKY 3T0 ero Pomuna (my country, right or wrong).
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YenoBek, JKMBYIIMA BHE CBOCH CTpaHBl, pacCMaTpPHBAETCS Kak OE3MYIIHBIA YEIOBEK,
TUIIEHHBIN SMOLUH, TIepel HUM 3aKPBIThl BO3MOXKHOCTH JKU3HU (@ man without a country is like a
man without a soul; the man without a country is an exile from life and hope).

Muxponone HOPE sBnsieTcst Haubosiee penpe3eHTaTUBHBIM, JIIOISIM MOXET Ka3aThCs, YTO
KHM3Hb TJIe-TO JIy4YIlle W TPOIIe, YeM B UX poaHOoW crtpaHe. Ho Takoe 3a0myxIeHUE CyIIeCTBYET,
MOTOMY YTO, HAXOJSICh JIAJIEKO, 110 APYT'YIO0 CTOPOHY MOXET CO3/1aBaThCsl BIIEYATICHHE, YTO TIE-TO
monaM xuBercs nydine (blue are the hills that are far away, distance lends enchantment to the
view; far away the hills are green).

EcTb moHMMaHMe TOT0, YTO POJHOW TOM U POJHAS 3eMJISI HE3aMEHUMBI, UM HE HAWTH 3aMEHBI
TJIe-TO Ha CTOpOHeE (there’s no place like home, every bird likes its own nest, the stones of my native
country are warmer than the ovens of Babylon).

B mocrnoBuiiax aHriM4aHe OTMEUAIOT pa3jinyue KyJbTyp U o0Opa3a >XU3HHU, KOTOPBIC TaK
3aMETHBI [Tl HHOCTpaHIeB. OHM MPU3HAIOT, YTO Y KAXKAOH CTpaHbl CBOM OOBIYaH M TPAIUIIUH, YTO
Mexay BocTokom U 3amajioM CIHMIIKOM MHOTO Pa3u4uMii U TaK MaJl0 TOUEK COMPHUKOCHOBCHHS U
o0IIUX TEHHOCTEH (S0 many countries, so many customs, every country has its own customs, East
is East and West is West and never the twain shall meet; one half of the world doesn’t know how the
other half lives).

JIsiss  aHTJIOTOBOPSIIMX SIBJISICTCS aKTyaJbHONH Tema CBOOONbI, KOTOpash HaXOIUT CBOE
OTpa)KeHHE W Ha YpOBHE (pazeosnoru3MoB. OHU CUHTAIOT, YTO JIy4Ille HAXOAUTCS B IPYTOil CTpaHe,
4geM OBITh KPENOCTHBIM / paboM B cBoeit cTpane (better free in a foreign land, than a serf at home).
YenoBek BmpaBe BbIOMpaTh sl ceOs MECTO WM CTpaHy, rae eMmy KoM(popTHee MpOKUBATh,
TJIaBHOE, YTOOBI YEJIOBEK YyBCTBOBAN ceOsi cBoOomHO (if you can make it here, you can make it
anywhere, this is a free country).

Ho rpaxnanuH He IODKEH TpeOOBaTh YEro-TO OT CTPaHbl WIIM TOCYJapCTBa, OH JOJDKEH
3aJ1aBaThCsl BOMIPOCOM, YTO OH CIOCOOEH CAeNaTh JJIsi CBOCH CTpaHbl, KaKOW BKJIJ OH BHOCHUT (ask
not what your country can do for you, ask what you can do for your country). MoXHO crenaTh
BBIBOJ, 4TO PojaMHA UIsi aHTJIOTOBOPSIIMX SIBJISCTCS BaXKHBIM IMOHITHEM, HO TaKHE CJIOBa Kak
motherland win homeland ne BcTpeyaroTcst BO (hpa3eoJOrHUECKUX €AUHUIAX AHTIIUICKOTO S3bIKa,
3a4acTyl0 ATOT CMBICH TiepeaaeT Jiekcema home. PopmHa mpencTaeT Kak HawiIydllee MEeCTO JUIs
KM3HH, ¥ YEJIOBEK, JIOJDKCH HE 3a0bIBATh O CBOEM JIOJITE M JyMaTh O TOM, KaK CJeNaTh €ro CTpaHy
ellle JIyulle, 3aluiaTh U OTCTAaUBaTh €€ HECMOTPS HU Ha 4TO. Vest cBOOOIbI UTPaET BaXKHYIO POJIb
B YKU3HU aHIJIOTOBOPSIINX JItOJiei. B pycckom si3bIke, HAIPOTHUB, pa3BUTO MOHATHE «PorHaY, 4TO
TOBOPUT O MATPUOTHU3ME W YYBCTBE OTBETCTBEHHOCTH TpaxkAaH mepes cBoel ctpanoi. Hambomee
pa3BuTa OMMO3UIMA CBOM / 4yxo#, rme Pommna paccmarpuBaercs Kak CBOE TPOCTPAHCTBO, a

qy)KGI/IHa OoTAaJICHa OT POIII/IHBI HC TOJIBKO B IUIAHC paCCTOAHNUA, HO U YYBCTBCHHO.
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Jlyis pyccKoro d4eloBeKa pa3iyka C POJHOM CTOPOHOW HE TPHHOCHUT CUACThsl (Ha uyoicol
CMopoHe poouHa Muiel 6080lHe; HA YYHCOU CMOPOHYUIKe pad ceoell 8opoHyuike). s Hero
Ponuna Bcerma xpacusee (nem 6 mupe kpawe Poounst Haweil), Tydine (8co0y xopouio, a 0oma
Jayuwe), cnamie (Ha poOHot cmopoHe 0adxce OblM C1a00K), TOPOXKe (PoOuHa Kpawe conHya, 00poice
30710ma), a Ha YYKOMHE PYCCKUI YENOBEK YYBCTBYET C€Osl OMUHOKO (Ha uyocOUHe CIOBHO 8
domoeuHe, U OOUHOKO, U HeMO, 8 c8oeM 0onome U JAYWKA Noem, d Ha 4yxicOune u conoseu

MONYUM, HA YYHCOUHE U cOOaKa mocKyem).

3akiir0oueHue

JIro60i1 sI3BIK COXpaHseT B cebe MCTOPUUYECKHI OMBIT Hapoa, OTOOpa)kaeT ero KyiabTypy,
OBIT, pEeUTHIO, 00BIYaH, MOJUTHYECKUE cOoObITHSA. YeM Oorade ero uctopus, TeM Ooblie Oymer
(bpa3eosornyeckux eIUHML, aKTYaTU3UPYIOMUX KOHIENThl. dpa3eooru3mMbl MO3BONISIOT TIyOKe
MOHSATH KYJIBTYpPY HapoJia, €ro HallMOHAJIBHO-cHenupuueckrne ocooeHHocTH. Bo ¢pazeonorudeckoit
€IMHUIIC KOHLENTHl BepOAIM3UPYIOTCS HauOolee HSKCIPECCUBHO M SIPKO, IOCKOJIBKY OHHU
MepelaloTCs U3 MOKOJICHUS B MOKOJICHHUE, U TEM CaMbIM COXPAHSIOT OIBIT U KYJIbTYpHBIE TPAAUIINH

Hapoja.
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